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Введение 
Неформальный разговорный немецкий язык, 

часто обозначаемый термином «Umgangssprache», 
представляет собой повседневную форму обще-
ния, используемую в неофициальных ситуациях – 
среди друзей, семьи или в непринужденной обста-
новке [7, p. 30-32]. Этот вариант языка существен-
но отличается от стандартного литературного 
немецкого («Hochdeutsch»), который применяется 
в официальных документах, СМИ, образовании и 
публичных выступлениях. «Umgangssprache» тес-
но связана с понятием неформального языка, но 
между ними есть нюансы: если «неформальный 
немецкий» – это общее обозначение для любых 
устных, расслабленных форм речи, то 
«Umgangssprache» часто подразумевает регио-
нально окрашенный, но общепонятный вариант, 
занимающий промежуточное положение между 
диалектами и стандартным языком. Например, 
баварская «Umgangssprache» может включать 
местные выражения вроде «Servus!» (приветствие) 
или «Griaß di!» (здравствуй), но оставаться понят-
ной за пределами региона, в отличие от чистого 
диалекта, который для носителей из других земель 
звучит как иностранный язык. 

Важно отметить, что «Umgangssprache» – это 
не застывшая система, а живой организм, который 
впитывает внешние влияния [9, p. 70-71]. Если 
раньше ее эволюция определялась региональными 
факторами (например, заимствования из француз-
ского в рейнских диалектах), то сегодня ключевым 
драйвером изменений стала глобализация. Именно 
поэтому проникновение английских заимствова-
ний в неформальный немецкий язык, особенно в 
молодежный интернет-сленг, – это динамичный 
процесс, отражающий не только трансформацию 
коммуникации, но и смену культурных ориенти-
ров. Современная «Umgangssprache» все чаще 
включает англицизмы, которые выполняют функ-
ции создания идентичности (молодежь позицио-
нирует себя как часть глобального цифрового со-
общества) и эмоциональной экспрессии (англий-
ские слова вроде «cringe» или «vibing» передают 
нюансы, для которых в немецком нет емких ана-
логов). 

Данный феномен усиливается благодаря не-
скольким ключевым каналам: соцсети, музыка, 
гейминг и интернациональное образование [5, p. 
100-104]. Например, выражение «Das ist voll krass 
cringe!» («Это ужасно стыдно!») сочетает регио-

нальное немецкое «krass» (интенсивность) с ан-
глийским «cringe», демонстрируя, как 
«Umgangssprache» эволюционирует через синтез 
локального и глобального. Таким образом, англи-
цизмы не разрушают неформальный немецкий, а 
обогащают его, сохраняя при этом его гибридную 
природу – ту самую, что исторически делала 
«Umgangssprache» мостом между диалектами и 
стандартным языком. 

Материалы и методы исследований 
Акцентируем внимание на некоторых каналах 

распространения англицизмов в неформальном 
немецком языке. 

1. Интернет и социальные сети. В современ-
ном немецком языке англицизмы стали неотъем-
лемой частью повседневного общения молодежи, 
и основным источником их распространения вы-
ступают интернет-платформы [8, p. 200-205]. Та-
кие популярные социальные сети как TikTok, 
Instagram, YouTube и Twitch превратились в клю-
чевые «трансляторы» англоязычных заимствова-
ний, создавая своеобразный лингвистический мост 
между англоговорящим миром и немецкой языко-
вой средой. Процесс этот органичен и динамичен: 
мемы, виральные видео и комментарии на англий-
ском языке легко проникают в немецкоязычный 
контент, формируя гибридный язык коммуника-
ции, особенно среди поколения Z и миллениалов 
[10]. 

Ярким примером такого заимствования стало 
слово «cringe», первоначально английский глагол 
со значением «съеживаться от стыда» или суще-
ствительное, описывающее «острое чувство не-
ловкости». Интересно, что при адаптации в 
немецком языке слово сохранило оригинальное 
написание, однако произношение подверглось 
германизации: вместо английского [krɪndʒ] появи-
лось [kʁɪnʃ] или [kʁɪndʒ] с характерным немецким 
звуком [ʁ]. Трансформировалась и грамматическая 
функция – если в английском «cringe» чаще вы-
ступает как глагол, то немцы используют его пре-
имущественно как прилагательное или существи-
тельное. В молодежных кругах фраза «OMG, das 
ist so cringe, was er da postet!» («Боже, это так 
стыдно, что он там выложил!») стала типичной 
реакцией на что-то, что воспринимается как «не-
возможно смотреть без стыда» – оттенок значения, 
который отличается от оригинального англоязыч-
ного употребления. 

Другой показательный пример – слово 
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«vibing», происходящее от английского глагола 
«vibe» («вибрировать», «испускать атмосферу») и 
его причастной формы «vibing» («находиться в 
потоке», «расслабляться под музыку»). В процессе 
интеграции в немецкий язык это слово подверга-
ется частичной германизации: появляется инфи-
нитивная форма viben с характерным немецким 
окончанием -en, хотя в разговорной речи часто 
сохраняется оригинальное английское написание 
vibing. Примечательно, что слово органично 
встраивается в немецкие грамматические кон-
струкции, например, с использованием конструк-
ции am + герундий: «Wir sind am Vibing zu dem 
Track» («Мы кайфуем под этот трек»). В немецком 
языке это выражение прочно ассоциируется с му-
зыкальным контекстом и атмосферой релаксации, 
хотя может описывать и просто расслабленное 
психологическое состояние. 

Особую категорию англицизмов составляют 
аббревиатуры, плотно вошедшие в онлайн-
коммуникацию. Такие сокращения как LOL 
(Laugh Out Loud – «громко смеяться»), BRB (Be 
Right Back – «скоро вернусь») и IDC (I Don't Care – 
«мне все равно») интегрировались в немецкий 
язык практически без изменений. Они сохраняют 
оригинальное написание и часто органично встра-
иваются в немецкие предложения без перевода. 
Единственная адаптация, которую можно наблю-
дать, – фонетическая: например, «LOL» в немец-
ком контексте произносится как цельное слово 
[lɔl], а не побуквенно [ɛl oʊ ɛl], что характерно для 
английского произношения. В повседневном об-
щении можно услышать фразы вроде «LOL, der 
Witz war echt bad» («Лол, шутка была отстойная»), 
«BRB, ich hol mir was zu trinken» или «IDC, was er 
denkt». Хотя эти аббревиатуры изначально ис-
пользовались преимущественно в письменной 
коммуникации (чаты, комментарии), сейчас они 
все чаще произносятся вслух как самостоятельные 
слова, демонстрируя, как виртуальный сленг пере-
текает в реальное общение. 

Таким образом, интернет и социальные сети со-
здали беспрецедентные условия для лингвистиче-
ского взаимопроникновения, где англицизмы не 
просто заимствуются, но трансформируются и 
адаптируются к нормам немецкого языка [6]. Этот 
процесс отражает не только технологические из-
менения в коммуникации, но и культурное влия-
ние глобализации на языковую идентичность со-
временных немцев, особенно молодого поколения, 
для которого стирание языковых границ в онлайн-
пространстве становится новой языковой нормой. 

2. Поп-культура и музыка. Процесс проник-
новения англицизмов в немецкий язык через поп-
культуру и музыку неразрывно связан с глобаль-

ным доминированием англоязычного контента в 
современном медиапространстве [4]. Влияние 
американской и британской культуры на немец-
кую речь происходит через фильмы, сериалы, иг-
ры и особенно музыкальную индустрию, создавая 
устойчивый канал лингвистического заимствова-
ния. 

Один из наиболее ярких примеров подобного 
заимствования – слово «Hater». Происходящее от 
английского существительного «hate» (ненависть), 
оно было заимствовано немецким языком практи-
чески без изменений как в написании, так и в про-
изношении, лишь с небольшой фонетической 
адаптацией: английское [ˈheɪtər] превратилось в 
немецкое [ˈhɛɪtɐ]. В немецком языковом контексте 
слово сохранило свое исходное значение «человек, 
распространяющий негатив в интернете или ре-
альной жизни» и прочно закрепилось в молодеж-
ном сленге и лексиконе социальных сетей. Повсе-
дневным стало употребление этого слова в фразах 
вроде «Ignorier die Hater, die checken dich nicht» 
(«Игнорируй хейтеров, они тебя не понимают»). 
Интересно, что в немецком языке «Hater» может 
относиться не только к интернет-троллям, но и к 
завистникам в реальной жизни, что несколько 
расширяет исходное английское значение. 

Геймерская культура и сообщества любителей 
аниме внесли свой вклад в немецкий словарь через 
такие аббревиатуры как «OP» (Overpowered). Этот 
термин, означающий «сверхсильный» или «несба-
лансированно мощный», используется для описа-
ния персонажей, оружия или навыков, нарушаю-
щих игровой баланс. В немецком языке аббревиа-
тура произносится как [oːˈpeː], реже [oʊˈpiː], и 
встречается в типичных выражениях вроде «Der 
Boss ist total OP!» («Этот босс совершенно имбо-
вый!»). Хотя в немецком языке существует мест-
ный аналог «übermächtigt», англоязычное сокра-
щение «OP» предпочтительнее в узком контексте 
игр и фэнтези, демонстрируя, как специфический 
жаргон определенных субкультур может прони-
кать в общеупотребительную речь. 

В этом же контексте следует упомянуть термин 
«Noob», искаженное английское «newbie» (нови-
чок), которое приобрело уничижительный оттенок 
«неопытный игрок». При адаптации в немецком 
языке сохранился негативный подтекст: высмеи-
вание некомпетентности в играх, спорте или циф-
ровых технологиях. В соответствии с правилами 
немецкого языка, слово пишется с заглавной бук-
вы (Noob). Фраза «Der hat keine Ahnung, ein echter 
Noob» («Он ничего не понимает, настоящий нуб») 
иллюстрирует типичное употребление этого заим-
ствования. В отличие от нейтрального немецкого 
термина «Anfänger», «Noob» передает оттенок 



Современный ученый  2025, № 5 ISSN 2541-8459 
Modern Scientist   2025, Iss. 5 https://su-journal.ru 
   

 

 126 

раздражения или чувство превосходства говоря-
щего. 

В сфере музыки заимствование «Banger» (от 
английского сленгового выражения для «зажига-
тельный трек», первоначально означавшего «что-
то громкое, взрывное») прочно вошло в лексикон 
немецкой молодежи. С произношением [ˈbæŋɐ], 
это слово используется для описания хитовых пе-
сен или треков с мощным битом. Типичным при-
мером употребления является фраза «Der neue 
Song von Capital Bra ist ein absoluter Banger!» 
(«Новый трек Capital Bra – просто огонь!»). Инте-
ресно, что в немецком языке этот англицизм редко 
заменяется местным аналогом «Knaller», посколь-
ку имеет специфические ассоциации с хип-хопом 
и электронной музыкой. 

В сфере межличностных отношений интересен 
пример слова «Crush», означающего объект ро-
мантической симпатии или влюбленности. При 
адаптации в немецком языке оно сохраняет ро-
мантический подтекст, но используется преиму-
щественно подростками и в интернет-культуре. 
Произношение адаптировалось под немецкую фо-
нетику: [kʁaʃ]. В повседневной речи можно услы-
шать фразу «Ich hab' einen Crush auf ihren Bruder» 
(«Я втюрилась в ее брата»). В отличие от более 
формального немецкого «Schwarm», англицизм 
«Crush» звучит менее официально и подчеркивает 
мимолетность чувств. 

Киноиндустрия подарила немецкому языку 
слово «Spoiler», означающее раскрытие важных 
сюжетных поворотов фильма или сериала. В 
немецком оно адаптировалось с присвоением 
мужского рода (der Spoiler) и широко использует-
ся в контексте обсуждения кино, сериалов и книг. 
Фраза «Keine Spoiler bitte, ich hab' die Folge noch 
nicht gesehen!» («Никаких спойлеров, я еще не по-
смотрел эпизод!») стала общепринятым выраже-
нием в подобных дискуссиях. Примечательно, что 
немецкий аналог «Verderber» практически вышел 
из употребления, уступив место более краткому и 
емкому англицизму. 

Процесс заимствования англоязычных терми-
нов в немецкий происходит через несколько ос-
новных механизмов [2]. Наиболее распространен-
ный – прямое заимствование, когда слова перено-
сятся практически без изменений (Hater, Spoiler, 
Crush). Другой механизм – фонетическая адапта-
ция, при которой английское произношение 
упрощается в соответствии с немецкой фонетикой 
(например, Banger → [ˈbæŋɐ]). Третий важный ме-
ханизм – грамматическая интеграция, когда заим-
ствованные слова включаются в немецкую грам-
матическую систему, например, получая опреде-

ленный грамматический род (der Stream, der 
Hype). 

Таким образом, поп-культура и музыка высту-
пают мощными проводниками англоязычных за-
имствований в немецкий язык, отражая не только 
лингвистические, но и культурные трансформации 
в современном глобализированном мире. 

3. Маркетинг, бренды и глобализационные 
процессы. Современный немецкий язык претер-
певает заметные изменения под влиянием глоба-
лизационных процессов, где особую роль играют 
маркетинг, бренды и цифровая экономика [1]. Ре-
кламная индустрия, стартапы и IT-компании стали 
основными проводниками английского языка в 
немецкую лингвистическую среду, формируя но-
вый словарный запас, который воспринимается 
носителями как маркер современности и прогрес-
сивности. 

В сфере маркетинга и бизнеса англицизмы ис-
пользуются компаниями целенаправленно для со-
здания имиджа инновационности и глобальной 
конкурентоспособности. Термины «Follower», 
«Influencer» и «Content» полностью интегрирова-
лись в немецкий язык без какого-либо перевода. В 
повседневной речи молодежи нормой стали фразы 
вроде «Sie ist voll der Influencer mit 100k 
Followern» («Она настоящий инфлюенсер со 100 
тысячами подписчиков») или «Wir brauchen mehr 
engaging Content für unsere Social-Media-Kanäle» 
(«Нам нужен более вовлекающий контент для 
наших каналов в социальных сетях»). Даже в де-
ловой среде немецкие эквиваленты вытесняются: 
вместо традиционного «Inhalt» все чаще использу-
ется «Content», «Anhänger» уступает место 
«Follower», а «Meinungsbildner» практически пол-
ностью заменен на «Influencer». 

Стартап-культура привнесла в немецкую по-
вседневную речь целый пласт бизнес-
терминологии английского происхождения. Слова 
«Startup», «Pitch», «Work-Life-Balance», «Meeting», 
«Deadline» стали неотъемлемой частью професси-
онального и молодежного лексикона. 

Технологический сектор является особенно ак-
тивным источником англицизмов. Термины 
«Website», «Update», «Download», «Browser», 
«Cloud» прочно вошли в немецкий словарь, по-
скольку технологические новшества часто прихо-
дят из англоязычных стран и сохраняют ориги-
нальные названия. Фразы вроде «Ich habe die neu-
este Version der App downgeloadet» («Я скачал по-
следнюю версию приложения») или «Alle meine 
Dateien sind in der Cloud gespeichert» («Все мои 
файлы хранятся в облаке») типичны для совре-
менного немецкого языка, хотя всего пару десяти-
летий назад они были бы абсолютно непонятны. 
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Параллельно с профессиональной сферой, гло-
бализация и мультикультурализм оказывают вли-
яние на повседневное общение, особенно среди 
молодежи [3]. Поколение, выросшее в интернаци-
ональной среде – в школах с двуязычными про-
граммами или участвующее в образовательных 
обменах вроде программы Erasmus – воспринима-
ет английский не просто как иностранный язык, а 
как «язык свободы» и глобальной коммуникации. 
Смешение языков, или так называемый code-
switching, становится нормативным речевым пове-
дением, отражающим мультикультурную иден-
тичность. 

В повседневных разговорах немецкой молоде-
жи можно услышать фразы, где немецкие и ан-
глийские слова свободно комбинируются: «Das 
Konzert war lit, aber danach waren wir komplett 
drained» («Концерт был огненным, но после него 
мы были полностью истощены»). Здесь англий-
ские слова «lit» (зажигательный, крутой) и 
«drained» (истощенный) естественно вплетаются в 
немецкую грамматическую структуру. Подобные 
примеры многочисленны: «Ich finde das neue 
Album echt fire, besonders der zweite Track ist ein 
echter banger» («Я считаю новый альбом действи-
тельно огненным, особенно второй трек – настоя-
щий хит») или «Die Party gestern war totally wild, 
wir haben bis 3 Uhr morgens gecelebrated» («Вче-
рашняя вечеринка была абсолютно безумной, мы 
праздновали до трех часов утра»). 

В университетской среде англицизмы также 
становятся нормой из-за интернационализации 
образования: «Ich muss noch mein Assignment 
fertigmachen und den Essay submitten» («Мне нуж-
но закончить задание и отправить эссе») или «Der 
Professor hat uns ein Handout zum Lecture gegeben» 
(«Профессор дал нам раздаточный материал к 
лекции»). Здесь английские термины «assignment», 
«essay», «submit», «handout» и «lecture» интегри-
руются в немецкую синтаксическую структуру, 
иногда приобретая немецкие грамматические 
формы. 

Таким образом, маркетинг, брендинг и глоба-
лизационные процессы создали благоприятную 
среду для проникновения англицизмов в немецкий 
язык. Современный немецкий язык, особенно в 
молодежной среде, представляет собой динамич-
ную систему, где заимствования из английского 
становятся не просто модным трендом, но и сред-
ством культурного самовыражения, отражающим 
глобализированную и мультикультурную реаль-
ность, в которой живет новое поколение немцев. 

Результаты и обсуждения 
На основании вышеизложенного приходим к 

следующим выводам. Проведенное исследование 

позволяет сделать ряд существенных выводов о 
взаимосвязи между неформальным немецким язы-
ком (Umgangssprache) и англицизмами в совре-
менных условиях глобализации. Неформальный 
немецкий язык обнаруживает особую восприим-
чивость к англоязычным заимствованиям, что 
обусловлено его изначальной гибкостью как про-
межуточного варианта между диалектами и стан-
дартным литературным языком. Umgangssprache, 
будучи живым и динамичным организмом, тради-
ционно впитывал региональные и внешние влия-
ния, однако в современную эпоху ключевым фак-
тором его трансформации стала глобализация и 
доминирование англоязычной культуры. 

Заимствования англицизмов в неформальный 
немецкий происходят через несколько основных 
каналов. Первостепенную роль играют интернет и 
социальные сети, где платформы TikTok, 
Instagram, YouTube и Twitch формируют своеоб-
разный лингвистический мост между англогово-
рящим миром и немецкой языковой средой. Ярким 
примером такого заимствования является слово 
«cringe», которое не только вошло в немецкий 
лексикон, но и подверглось германизации с точки 
зрения произношения ([kʁɪnʃ] вместо [krɪndʒ]) и 
грамматической функции, превратившись из пре-
имущественно глагола в прилагательное и суще-
ствительное. Подобным образом закрепилось сло-
во «vibing», образовав германизированную инфи-
нитивную форму «viben» и органично встраиваясь 
в немецкие грамматические конструкции: «Wir 
sind am Vibing zu dem Track». 

Вторым значимым каналом выступают поп-
культура и музыкальная индустрия, через которые 
в немецкий проникают такие слова как «Banger», 
«Hater», «Spoiler» и «Crush». Эти заимствования 
проходят разную степень адаптации – от полного 
сохранения оригинального написания и произно-
шения (Hater) до фонетической адаптации в соот-
ветствии с немецкой фонетикой (Banger → 
[ˈbæŋɐ]). 

Третьим важным каналом является маркетинг, 
бренды и бизнес-среда, особенно в контексте раз-
вития стартап-культуры и IT-сферы. Термины 
«Follower», «Influencer», «Content», «Startup», 
«Pitch», «Work-Life-Balance», «Meeting», 
«Deadline», а также технологическая лексика 
(«Website», «Update», «Download», «Browser», 
«Cloud») прочно закрепились в немецком языке, 
вытесняя традиционные эквиваленты. Показатель-
но, что вместо «Inhalt» все чаще используется 
«Content», «Anhänger» уступает место «Follower», 
а «Meinungsbildner» практически полностью заме-
нен на «Influencer». 
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Четвертым каналом проникновения англициз-
мов становятся процессы глобализации и мульти-
культурализма в образовательной среде. Поколе-
ние, выросшее в школах с двуязычными програм-
мами или участвующее в международных образо-
вательных обменах, активно практикует смешение 
языков (code-switching), что отражается в таких 
высказываниях как «Das Konzert war lit, aber 
danach waren wir komplett drained» или «Ich muss 
noch mein Assignment fertigmachen und den Essay 
submitten». 

Англицизмы выполняют в неформальном 
немецком языке несколько важных функций. Во-
первых, они служат средством создания идентич-
ности, позволяя молодежи позиционировать себя 
как часть глобального цифрового сообщества и 
подчеркивать принадлежность к определенным 
социальным группам. Во-вторых, они обеспечи-
вают эмоциональную экспрессию, позволяя пере-
дать нюансы значений, для которых в немецком 
языке нет емких аналогов (например, «cringe» или 
«vibing»). В-третьих, англицизмы выступают мар-
кером современности и инновационности, что 
особенно важно в маркетинге и бизнес-
коммуникации. В-четвертых, они выполняют эко-
номическую функцию, предлагая более краткие и 
емкие термины (например, «Spoiler» вместо 
«Verderber»). 

В процессе заимствования англицизмы подвер-
гаются различным трансформациям: прямому за-
имствованию без изменений, фонетической адап-

тации, грамматической интеграции. Существи-
тельные получают артикли и грамматический род 
(der Stream, der Hype), глаголы адаптируются к 
немецкой системе спряжения (downgeloaded, 
submitten), а некоторые слова образуют гибридные 
формы множественного числа в соответствии с 
немецкими правилами. 

Особую роль в распространении англицизмов 
играют аббревиатуры из онлайн-коммуникации, 
такие как LOL, BRB и IDC, которые не только со-
храняют оригинальное написание, но и превраща-
ются в полноценные слова устной речи, демон-
стрируя переход виртуального сленга в реальное 
общение. 

Выводы 
Таким образом, взаимодействие неформального 

немецкого языка с англицизмами представляет 
собой не разрушение языковой системы, а обога-
щение ее новыми выразительными возможностя-
ми. Этот процесс отражает более широкие куль-
турные трансформации в глобализированном ми-
ре, где языковые границы становятся все более 
проницаемыми, а идентичность – более сложной и 
многоуровневой. Неформальный немецкий язык, 
исторически выступавший мостом между диалек-
тами и стандартным литературным языком, сего-
дня становится каналом интеграции глобального и 
локального, сохраняя при этом свою основную 
функцию – обеспечение живого, гибкого и эффек-
тивного общения в неофициальных контекстах. 
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